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. DE LAS LETRAS. 

Las letras en la lengua mexicana^ son: 

^ACEHILMNOPQTUXYZ 
acehilmnopqtuxyz 

De estas se componen cuatro y son: 

OH, LL, TL, TZ. 
cb, 11, ti,, tz. 



DE LA PRONUNCIACIÓN. 

I De las primeras, la A, hiriendo la vocal t¿, se 
¡pronuncia con mucha suavidad. De suerte que 
no suene á ^ ni á/, v. g.: Tehuatt y no Teguail 

Se aspira fuerte la A, cuando es final de la 
misma vocal u, v. g.: auh: ó cuando le sigue 
consonante, como, oii tlapouhqucy nosotros hemos 
lK>Qtado; duáuhtUf Águila» 



La X 86 pronuncia ó suena como zh en 
Washington, ó eh en Chantreau, ó como hacen 
los indios para detener á un asno: xo; xo, xo. 

Las demás letras se pronuncian en lo general 
como en castellano. 

De las compuestas, la ch antes de vocal sue- 
na lo mismo que en muchacho. Mas cuando es 
final, ó le sigue consonante, entonces se pronun- 
cia como en muchas omitiendo la a final, v. g.: 
Tlimachy cualquiera cosa; Achtopa, primera- 
mente. 

La U se pronuncia, la primera I con la vocal 
que le precede, y la segunda con la que le sigue, 
es decir, dividiéndola, v* gr.: É?aí-/í, casa; Tlax- 
calr-Uy pan ó tortilla. 

La ti forma un solo sonido, y se pronuncia 
como en Atlántico^ hiriendo alguna vocal; mas 
cliando es final ó le sigue consonante, entonces no 
se carga toda la fuerza sobre la vocal, sino que 
se suspende como en la misma palabra Atlántico, 
omitiendo las silabas ántíco y queda Atíy agua. 

La tZj forma igualmente un solo sonido y se 
pronuncia como en Itemoy siempre que sea final 
ó le sigue consonante; mas si hiere iJguna vocal^ 
entonces, cargando toda su fuerza sobre ella, se 
pronuncia como en TzoUocaÜy mezquino; T^onÜi^ 
cabello. 

DEL ACENTO. 

La señal ( ^ ) acento agudo, sirve para las si- 
labas largas, v. g.: Cóyámetl, javalí» 



La señal [^] acento grave, sirve para el sal- 
tillo, V. gr.: Táüiy padre. 

Las silabas que no están acentuadas son 
breves. 

El saltillo se verifica, pronunciando la silaba 
que tiene la señal como por salto, es decir, 
suspendiendo repentina y moment4neamente el 
aliento, dando además con este un golpecito muy 
suave en el pecho á manera de hipo, v. g.: Tdüi, 
milano; México^ México. 

Importa mucho que la voz viva de un intelí- 
gente en el idioma haga sentir este saltillo, pa- 
ra no equivocar las significaciones; porque nó es 
lo mismo decir Táüi, padre, que Tátiiy ¿bebes 
agua? Sirve también para la propiedad y buena 
inteligencia en el idioma; pues no es lo mismo 
decir amo, no, que ahmo, como muchos, ignorando 
la cultura, lo dicen con h en vez de con saltillo. 



SILABARIO. 
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Ac , 


R 


Ec 


• 
1 


ic 





oc 


u 




Auh 


Ax 


Euh 


Ex 


iuh 


ix 


ouh 

• 


ox 


coc 


cam 


coch 


cem 


cal 


ciía 


cel 


com 


cil col 




chan 


chia 


chen 


chie 


chin 


chio 


chon 


chiac 


coach 


coap 


coech 


coep 


coich 


coip 


coch 


— 



Ach 
Ech 
ich 
och 

Az 
Ez 
iz 

oz 



can 
cen 
cin 
con 



chiec 
chioc 
chial 
chiol 



coatí 
cua 
cue 
cui 



Al 


Am 


El 


Em 


il 


im 


ol 


om 


Atl 


Atz 


Etl 


Etz 


itl 


itz 


otl 


otz 


catl 


chac 


cetl 


chec 


citl 


chic 


cotí 


choc 


chaz 


cia 


chez 


cié 


chiz 






CÍO 


cuac 


cuech 


cuec 


cuioh 


cuio 


cual 


cuach 


cuel 



An 
En 
in 
on 



ca 
ce 
ci 
co 



chai 
chel 
chil 
chol 



ciatl 
cietl 

ciotl 



cuil 
cuam 
cuem 
cuim 



Ap 
Ep 

ip 
op 

cu 
cae 
cec 
cic 

cham 
chem 
chim 
chom 



coa 
coe 
coi 



cuan 
cuen 
cuip 
cuap 



caep 
oaip 
cuaah 
cnax 


cuex 
caix 
cuaz 
cuez 

hueo 
huic 
hual 
húel 


cuiz 
cuati 
cuetl 
cuitl 


cuatz 
cuetz 
cuitz 

huan 
buen 
huiii 
huap 

lax 
lex 
Ux 
lox 


huep 
huip 
huax 
huex 




Eaa 
hue 
hui 
TTuac 


huil 
huam 
hueíQ 
huim 


huix 
huatl 
huetl 
huitl 


La 
le 
li 
lo 


lac 
lee 
lie 
loe 

Mac 
Mee 
Mío 

Moo 


lal 

lel , 
lil 
lol 


* 

laz 
lez 
liz 
loz 


latí 
letl 
litl 
loU 


Ma 
Me 
Mi 
Mo 


Mach 
Mech 
Mich 
Moeh 


Mauh 
meuh 
miuh 
mouh 

Nan 
Nen 

Nin 


Matl 
metí 
mitl 
moU 


Matz 
metz 
mitz 
Miac 


Na 
Ne 
Ni 
No 


Nach 
Neoh 
Nich 
Noc 

Pac 
Pee 
Pie 
Poc 


Nap 
Nep 
Nip 
Nop 


Naü 
NeÜ 
NiÜ 
Nott 


Nia 
Nie 
Niao 
Niec 


Pa 
Pe 

Pi 
Po 


Pach 
Pech 
Pich 
Poch 


Pau 
Peu 
Pauh 
Peuh 


Patl 
Petl 
Piti 
Poti 


Fatz 
Petz 
Pitz 
Potz 
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Qaa 


quic 


quil 


Qaaz 


Qaía 


quiauh 


que 


quaoh 


qmn 


Qaez 


Qaio 


quiatl 


qtii 


quech 


quia 


Qoiz 


Qaiac 


quiotl 


Qaao 


quioh 


quex 


Qaetz 


Quioc 




Ta 


Tac 


Taoh 


Tel 


Teu 


Tiuh 


te 


Teo 


Tech 


Til 


Tiu 


Tetl 


ti . 


tic 


Toch 


Tol 


Tauh 


Titl 


to • 


too 

• 


Tal 


Tau 


Teuh 


ToÜ 


Xa 


xíc 


xel 


xiuch 


xia 


xiauh 


xe 


xoc 


xil 


xitl 


xie 


xiatl 


xi 


xoch 


xol 


xotl 


— 


xiotl 


xo 


xal 


xauh 
Yan 


xix 


xio 
Yaz 


— 


Ya 


Tac 


Yeuh 


Yotl 


ye 


Yec 


Yen 


Yiuh 


Yez 




yi 


Yic 


Yau 


Yax 


Yatl 




yo 


Ytíc 


Yauh 
Zan 


Yex 


Yetl 
zatl 


ziauh 


Za 


Zac 


Zaz 


ze 


Zec 


Zen 


Zez 


zetl 


zeuh 


zi 


Zic 


Zía 


Ziz 


zitl 


ziah 


zo 


Zoc 


Zon 


Zoz 


zotl 


zouh 


Tía 


Tlao 


Tlach 


Tlau 


Tlauh 


Tlaü 


Tle 


Tlec 


Tlal 


Tleu 


Tlenh 


Tletl 


Tli 


Tlic 


Tlil 


Tliu 


Tliuh 


Tlotz 


Tío 


Tloc 


Tlan 


Tlovi 


Tlouh 


— 



Tza 


Tzac 


Tzin 








tze 


tzic 


tZOQ 








tzi - 


tzoo 


tzauh 








tzo 


izan 


tziuh 






. 



Nota. — Aquí se han puesto las principales si* 
labas para no alargar mas el silabario. 



LECCIÓN PRIMERA. 

DICCIONES DE UNA SILABA. 



A, 


No. 


Metí, 


Maguey. 


Atl, 


Agua. 


Tetl, 


Piedra. 


Ac, 


Quien. 


Tletl, 


Lumbre. 


Ce, 


Uno. 


Tex, 


Cuñado. 


Cetl, 


Hielo. 


Zan, 


Solamente. 


Ceo, 


Grandemente. 


Cá, 


En verdad. 


Etl, 


Frijol. 


Pan, 


Sobre. 




Auh, 


Pues. 



LECCIÓN SEGUNDA. 

DICCIONES DE DOS SILABAS. 



A-yatl, 


Ayate. 


Ayotl, 


Tortuga. 


A-huatl, 


Encino. 


Lhuitl, 


Pluma. 


A-catl, 


Carrizo. 


Ic-patl, 


Algodón. 


A*mo, 


No, 


Ic-xitl, 


Pié. 


A-matl, 


Papel. 


Iz-tatl, 


Sal. 


Ax-can, 


Ahora. 


lo-pac, 


Encima. 
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Ez-tii, 

E-patl, 

E-xotl, 

B-lotl, 

Ep-tli, 

EHi, 

E-el, 

El-ti, 

Ex-can, 

E-uatl. 

Ma-itl, 

Mix-tli, 

Miz-tli, 

Mi-chin, 

Ma-zatl, 

Mo-chi, 

Mil-li, 

Mo-tlan, 

Má-ma, 

Na-catl, 

Nán-tli, 

Nan-yotl, 

Nap-pa, 

Né-ci, 

Ne-coc, 

Nel-li, 

Ne-mi, 

Ne-pa, 



Sangre. 


0-tli, 


Camino.' 


Zorrillo^ 


0-cotl, 


Ocote. 


Ejote. 


Om-pa, 


Allá. 


Mazorca. 


Oc-tli, 


l^ulque. 


Concha. 


Oc-ce, 


Otro. 


Hígado. 


Oc-pa, 


Dos veces. 


Solícito. 


Otz-tli, 


Preñada. 


Diligente. 


0-tlatl, 


Otate. 


Tres partes. 


Pach-tli, 


Heno. 


Cuero, piel. 


Pá-tli, 


Medieina. 


Mano. 


Pi-tzotl. 


Cerdo. 


Nube. 


Pe-tlatl, 


Estera. 


Gato. 


Pa-ni, 


Sobre. 


Pescado. 


Pai-na, 


Correr. 


Venado. 


Pa-na, 


Pasar. 


Todo. 


Po-yec, 


Salado. 


Milpa. 


Qaech-tli, 


Pescuezo. 


Contigo. 


Qaez-tli, 


Pierna. 


Cargar. 


Qui-litl, 


Yerba. 


Carne. 


Que-tza, 


Parar. 


Madre. 


Qae-nin, 


Como^ 


Matriz. 


Qoen-tia, 


Cubrir. 


Cuatro veces 


Qaia-huitl, 


Lluvia. 


Parecer. 


Qui-za, 


Salir. 


Recíprocr"** 


Tá-tii, 


Padre. 


En verdad. 


Toch-tli, 


Conejo. 


Vivir. 


Tó-totl, 


Ave. 


Allá. 


Tec-paD, 


Palacio, 


s 


• 


• 


- 
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LECCIÓN i:ercera. 



DICCIONES DE TRES SILABAS. 



A-na-huac. 

l-me-catl, 

A-hui-tzotl, 

A-cue-yatl, 

A-ya-huitl, 

A-co-yotl, 

A-xo-lotl, 

A-teo-yatl, 

A-mi-lotl, 

Ca-ca-huatl, 

Cac-oho-pin, 

Co-ya-metl, 

Oho-quiz-tli, 

Ohi-chi-ton, 

Cue-tiach-tli, 

Oo-za-matl, 

Ci^Ga-lotl, 

Ci-tlal-li, 

Cuetz-pa-lin, 

Cai-Guitz-catl^ 

Ca*naah-tU| 

E-e-catl, 

E-pa-zoÜ, 

El-te-mi^ 

£l-pan-tli, 
Bl-ten-qui, 



Cerca, junto al agua. 

Corriente del agua. 

Cocodrilo. 

Ranacuajo. 

Neblina, nublazón. 

Zorro marino. 

Ajolote. 

Jarilla. 

Pescado blanco. 

Cacao. 

Víbora calzada.- 

Javali. 

Llanto. 

Perrito. 

Lobo. 

Comadreja. 

Cuervo. 

Estrella. 

Lagartija. 

Golondrina. 

Añade, pato. 

Aire. 

Epazote. 

Doler el pecho por mu- 
cho comer. 

El pecho. 

Estar repleto, 



á 
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E-hua-yotl, 

E-müMi, 

I-Ia-ma, 

Ich-po*catl, 

Itz-cnin-tli, 

H-hui-catl, 

Ix-pa-tzac, 

Ix-cua-huitl, 

Iz-ta-yotl, 

Iz-quiz-tli, 

Iz-qni-pa, 

Ma-lin-tzÍD, 

Mi-miz-tin, 

Mo-tó-tli, 

Ma-cuilli? 

Mich-e-huatl, 

Mic-tlan-tli, 

Miá-huati, 

Mich-mul-li, 

Me-xi-xin, 

Ma-na-catl^ 

Noch-to-totl, 

Ne-cua-yotl, 

Ne-mi-ni, 

Ne-mat-ca, 

Neuh-ca-y otl , 

Ne-nex-tic, 
No-no- tza. 
0-ce-lolt, 
0-co-tzotl, 
Oz- o-mé, 



Piel, corteza. 

Guisado de frijoles. 

Vieja. 

Doncella, virgen. 

Perro sarnoso, 

Cielo. 

Tuerto de un ojo. 

Atochado, tonto. 

Salmuera. 

Escoba. 

Tantas veces. 

Esclava, María. 

Gatos. 

Hurón. 

Cinco. 

Escama. 

Infierno. 

Echar espiga. 

Guisado de pescado. 

Mastuerzo. 

Hongo. 

Gorrión. 

Aguamiel. 

Morador. 

Mansamente. 

Mantenimiento. 

Ceniciento. 

Concertarse. 

Tigre. 

Trementina . 

Cuevas. 



( 
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0-cail-lÍD^ 

0-ya-metl, 

Oquich-tíi, 

Oo-cen-ca, 

Och-pan-tliy 

0-men-tin^ 

O-ma-xac, 

Pe-üa-me, 

Pá-caHi, 

P4-zol-tic, 

Pech-te-ca, 

Pe-po-totl, 

Pe-tlaa-qui, 

Pe-hual-li, 

Qae-ze-huatl, 

Qa6ch-coz-catI| 

Qaech-tlan-tli^ 

Quil-miMi^ 

Qai-mi-loa^ 

Qui-mil-li^ 

Ta-mal-li, 

Ta-pal-catl, 

Tec-pin-tli, 

Xi-tín-qui, 

Xo-chiz-huatl^ 



Gusano. 

Abeto. . 

Varón, 

Mayormente. 

Camino ancho. 

Dos. 

Encrucijada de caminos. 

Esteras. 

Botica. 

Cosa marañada. 

Humillarse. 

Trompo. 

Cosa derramada. 

Cosa conquistada. 

Cincho. 

Gargantilla. 

Pescuezo. 

Huerta de hortaliza. 

Amortajar. 

Lio de mantas. * 

Pan de maiz. 

Teja quebrada. ^ 

Pulga. 

Pared caida. 

Hoja de rosa. 
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LECCIÓN- CUARTA. 



DICCIONES DE CUATRO SILABAS. 



A-yo-toch-tli, 

A-te-po-catl, 

A-cha-Ia-Ia, 

A-cuetz-pa-lÍD, 

A-metz-caMi, 

Co-sa-ma-Iotl, 

Chi-ca-hual-li, 

Chi-cuarcol-li, 

Ce-pa-ya-huitl, 

Cen-tzon-xi-huitl, 

E-le-huiz-tli^ 

El-tUiz-üi, 

E-e-ca-yotl, 

El-ca-catz-ca^ 

Iz-tac-ci-huatl, 

I^la-hua-can, 

Ix-tla-matqui, 

i-qui-ti-ni, 

i-po-toc-tli, 

Mic-ca-il-huitl^ 

Ma-ce-hual-Ii, 

Mo-lic-pin-tli, 

Mi-qui-liz-tli, 

Ma-li-nal-coy 

Ne-nex-qui-litl, 

Ne-ne-piUi, 



Armadillo. 

Banacuajo. 

Aguililla. 

Lagarto. 

Almeja. 

Arco-iris. 

Autoridad, poder. 

Cayado. 

Nievo. 

Gran afio. 

Deseo. 

Flato. 

Enfermedad de aire. 

Doler el pecho. 

Mujer blanca. 

Valle. 

Inteligente. 

Tejedor. 

Baho. 

Fiesta de los muertos. 

Plebeyo. 

Codo. 

Muerte. 

Tercedura. 

Hediondilla. 

Lengua. 
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Ke-mi-li45-tli, 

No-qui-liz-tli, 

Nix-ca-xi-hui, 

0-poch*ma-itl, 

O-lo-Kuh-qui, 

0-tla-to-cac, 

On-te-cni-catl, 

0-ni-xi-cuetz, 

Pa-qui-liz-tli, 

Pe-tla-zoMi, 

Pan-que-tzaMi, 

Pi-pi-loUi, 

Pe-pe-tla-ca, 

Quech-co-ton-qüi, 

Qaech-tzo-tzo-na, 

Qne-tzal-to-totl, 

Qui-qni-zoa-ni, 
Qui qui-na-ca^ 
Te-poz-pitz-qui, 
Te-poz-me-caü, 
Tla-hue-li-loC; 
Tzo-tzo-ca*me, 
Tzo-tzo-paz-tli, 
• Xa-mix^cal-Ii, 
Xe-lo-lo-ni, 
Xí-co-cui-tlatl, 
Xa-xal*te-yo^ 
Xi-peuh-ca-yolt^ 



Vida. 

Evacuación. 

Hundírseme el ojo. 

Mano izquierda. 

Pelota. 

Caminante. 

Dúo que se canta. 

Caer uno de su estribo. 

Júbilo. 

Estera vieja. 

Bandera, asta. 

Arete. 

Brillar. 

Degollado. 

Dar pescozadas. 

Pájaro de plumas ver- 

. des. 
Trompetero. 
Gemir con dolor. 
Trompetero. 
Cadena de metal. 
Bellaco. 
Mezquinos. 
Espada. 
Ladrillo. 
Biopartible. 
Cera. 

Pedregoso. 
Mondadura. 
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LECCIÓN QUINTA. 

DICCIONES DE CINCO SILABAS.. 

A-cal-te-te-pon, EscorpioD . 

A-tza*nal-qai-litl, Berro. 

A-tla-cuí-hua-y an , Tacubay a. 

A-yauh-ti-ma-ni, Hacer niebla. 

A-ya-po-pol-li^ Manta basta. 

Ca-ca-lo-xo-chitl, Flor del cuervo. 

Cua-te-na-maz-tli; Cabezón. 

Chi-mal-po-po-ca, Escudo, humeante. 

Oen-ne-ce-huil-li, Una legua. 
Cua-cuauh-pi-tza-huac^ Inteligencia aguda. 

El-te-mi-liz-tli^ Repleción. 

E-le-hui-lo-ni, Cosa deseable. 

Ep'ta-ta-pal-catl, Concha de perla. 

Ez-tli-tla-paMi, Sangre generosa. 

Mi-la-cuauh-ti-tla, Arboleda. 

Ma-la-ca-te-petl^ Cerro redondo. 

Mo-ne-ne-pil-tia, Brotar la mazorca. 

Me-ca-tla-mach-tli, Cordón. 

Mo-yo-la-coc-qui^ Enamorado. 

Na-caz-te-pe-tla, Rudo de ingenio. 

Ne-za-hua-liz-tli; , Ayuno. 

Ne-ix-cui-til-li, Dechado, ejemplo. 

No-yo-lo^la-ma, Voluntariamente. 

No*tla-na-hua-til, Mi mandato. 

0-li-ni-liz-tli, Movimiento. 

Op-pa-tlal-pi-li, Cosa reatada. 

On-te-ita-liz- tli, Visitación « 



d-tla-ma-xal^co^ 

O-üa-chi-qui-huítl, 

Po-po-ca-te-petl, 

Pe-tla-zol-cal-oOy 

Pá-tol-hna-pal-li, 

Fa-tza-hua-liz-tli^ 

Quech-ila-catz-tic, 

Qae-que-to-liah-qui, 

Quez-qui-tla-man-tli, 

Qui-mo-tech-tia-ni^ 

Qui-qui-zo-a-ni, 

Ta-pa-yo-la-li, 

Ta-ta-pa-li-hui, , 

Te-chi-chia-liz-tli, 

Tla-ca-la-quiMi, 

Tla-ce-ce-huil-li, 

Tza-cu-za-loa-ni, 

Tza-tza-tzi-liz-tli, 

Tzi-cu-no-liz-tli, 

Tzi-tzil-ca-liz-tli, 

Tzo-pe-liz-ti-ca, 

Xal-te-ma-la-catl , 

Xe-xe-loa-liz-tli, 

Xi-cal-te-te-coD, 

Xo-chi-tla-tec-tli; 

Xo-eo-ya-liz-tli, 

Xo-pil-xo-co-yotl, 
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Encrucijada de cammos. 
Cesto, canasta de otate. 
Cerro humeante. 
Casas viejas. 
Ajedrez. 

Desenconamiento. 

Decervigado. 

Doliente de las encías. 

Cuantas veces. 

Propietario. 

Trompetero. 

Encogimiento. 

Tener ronchas. 

Asechanza. 

Contribución. 

Aplacado. 

Engrudo. 

Gritería. 

Hipo. 

Temblor de frió. 

Dulcemente. 

Piedra de amolar. 

División. 

Mariposa. . 

Guirnalda de flores. 

Acedia. 

Dedo pequeño del pié. 
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TEOTLATOLLI. DOCTRINA CRISTIANA. 



5EMACH0TILIZTU. 

Ipampa imachiyo f 
in ihuiqpa in to 
yaohuan f : 
ma xitechmo ma 
quixtilli f Totecuiyoé 
Diose. 

lea in y tocatzin in 
Dios Tetátzin, 
ihnan Dios Ipiltzin 
ihuan Dios Espiritu 
Santo. Ma yuh mo- 
chihua, Jesüsé. 



MODO DE SANIIGUABSE. 

Por la seBal de la 
Santa Cruz, f de nues- 
tros enemigos f 
Líbranos Señor, f 
Dios nuestro: 

En el nombre del 

Padre f 

y del Hijo 

y del Espiritu 

Santo. Asi 

se haga Jesús mió. 



EL PADRE NUESTRO. 

« 

Totatziné ilhuicac timo jetztica: mayectenehualo in 
motbcatzin: mahualauh in mo tlatocayotzin: ma chi- 
hualo tlacticpac mo tlanequiliztzin, yuh chihualo in 
ilhuicac. In to tlaxcal momoztlae totech mo nequi ma 
axcan xitechmo maqnilli, ihnan ma xitechmo pbpol- 
huilli in to tláUacoly in yuh ti qnin tlatlapbpolhuia in 
tech tlátlacalhaia: ihuan macámo xitechmo macahuilli 
ti huetzizque ipan teneyeyecoltiliztli: zanyé ma xitech- 
mo ma quixtilli in ihuicpa in amo cualli. Ma yuh mo- 
chihua, Jesusé. 
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EL AVE MARÍA. 

Ha simó páquiltitie Santa Marlaé^ timo temiltitica 
ica cenca jectiliztli, in tlatoani Dios mo tloctzinco mo 
yetztica: cenca ti yectenehualoni intlan ixquichtín ci- 
huame: ihuan cenca yectenehualoni in itlaquillo mo ti- 
lantzin^ Jésud^ Santa Mariaé Dios inantzine, ma to pam- 
pa ximo tlatolti in ti tlatlacoanime in axcan iHuan in 
icuac ye to miquiliz tempa, Ma yuh mochihua; Je- 
' susé, 

EL CREDO. 

Nicno neltoquitia in Dios Tetatzin cemixquicli ihue- 

litzin, in oqnimo yocoli ihnan oquimo chihuili, in Uhui- 

cactli ihnan tlacticpactli: no nicno neltoquitia in Jesu- 

cristo, in zanhuel iceltzin in Dios ipiltzin, ihuan totlá- 

tocatzin, in yehuatzin omo nacayotitzino ica itlamahui- 

zoltzin in Dios Espíritu Santo: ihuan orno tlacatilli 

itechpatzinco in cemlcac ichpochtli, Santa María: oíno 

tlaiohuilti itencopa in Poncio Pilatosr'omamazoaltiloc 

cruztitech: omo miquili ihuan otococ: omo t^mohui in 

mictlanryei ilhuitica omo noma izcalitzino intla^i in 

micmicque: omo tlécahui in ilhuicac ihuan mehuiltitica 

iroa yeccampatzinco in Dios Tetatzin cemixquich ihuel- 

li: auh ompa hualmehuitiz quin mo tlazontequililiquiuh 

in yolque ihuan in micmicque: No nicno neltoquitia in 

Dios Espíritu Santo: No nic neltoca ca onca in Santa 

Iglesia católica: No nic neltoca ca onca in inepanic- 

neliliz in santome: No nic neltoca ca onca ini tepópol- 

huiloca in tlatlacolli: No nic neltoca ca mo chihuaz ini 

nez caliliz in to nacayo: No nic neltoca ca onca cetni- 

cae yoliliztli. Ma yuh mochihua. Jesusé . 

LA SALVE. 

■ 

Cihuapillé, ma ximo pápaquiltitie, to tetlaocoliliz 
nantzine: To yolilizé, to tzopelilizé: To netemachillüi- 
zé: Ma ximo pápaquiltitie timitz on to tzatzililia in ti 



; 
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tlatétoctin ti pilhuau Eva: mo techtzmco ton elcicihui 
tzicnoliztica ihnan choqniztica in nican choquiz irtla- 
hnacan. Macuele Tlatoca cihuapilé to tepan tlatoca" 
tziné, ma xitech hnal mo cuepilili in mo tetlaocoUliz 
ixtelolotzin , ihoan zatepan in nican to tótococan, 
ma xitechmo ittitili in Jesas, in yectenehualoni itla- 
quillo mo xillantzin (Ijo icnohuacatzintle! ¡lyo tlatla- 
catzintlél ¡lyo tzopelica ichpochtzinüá Santa Mariél 
Ma topam^a zimo tlátolti, Dios inantziné, inic tic io- 
nopilbuizqne ini tlatenehualtzin in Totecuio Jesucristo. 
Mfi jnh mochihua. Jesnsé. 



LOS MANDAMIENTOS DE LA LEY DE DIOS. 

« 
In itenahuatiltzin in Totecuio Dios ca matlactletl: in 

yetletlaciitopa, ca itechtzinco pohui ini mabuiztililoca- 

tzin in Totecuio Dios: auh in oc chicontetl ca itecb po- 

bui in ipalebuiloca in to buampobuan. 

Inic centetl, caticmo tlazotiliz in Totecuio Dios ipan 
cemixquicb tlacbibualli. 

Inic ontetl, cámo tic tlapic tenebuaz in Dios itoeatzin. 

Inic etetl, ca tlat^ matiliztica tic piez ilbui pieloni. 

Inic naubtetl, tiquin mahuiztiliz in mo Ta ihuftn mo 
nan. 

Inic macuiltetl, ayac momac miquiz. 

Inic cbibuacentetl, amo tabuil ne miz. 

Inic cbiconjbetl, cámo ticbtequiz. 

Inic cbicuetetl, cámo ti tetentlapiquiz/ amo no tiz- 
tlacatiz. 

Inic cbiubnaubtetl, amo tic elebuiz in tenamic* 

Inic matlactetl, cámo tic elebuiz in te axca. 

Inin matlactetl, tenabuatilli, ca zan occan quiztica: 
in ticto tequipanilbuizque ibuan ticto tlazotilizque in 
Totecuio Dios ipan cemixquicb tlacbibualli) ibuan in to 
buampobuan, quename tebuantin tito noma tlazotla. 
Ma yub mocbibua. Jesusé. - ¿^ 
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LOS MANDAMIENTOS DE LA SANTA 

HADKE IGLESIA, 

Itenahuatiltzin ia Tonantada Santa Iglesia ca ma- 
cuiltetl. 

Iqío centetl, oa liu^l tic cdxvm misa centetica, in ce- 
cen domiagotica; ihaan ilhaitl pieloni tic piez. 

Inic ontetl, ca timo yolcoitiz macal zan qecpa cecea 
ziatica, ip9n tlamacehualiz cahuiü, anóze icitac ti tía- 
nalmi, anoze icuac ti tlaceliz. 

Inio etetl, ca ti tlaceliz ipan xecM pasciia. 

Inic nauhtetly ca ümo zaJiuaz ícuac mo tenahuatilia 
in Tonantzin Santa Iglesia. 

Inic macuiltetl; ca tic huen manaz. in tlamatlacteti- 
lia (Diezmos) ihnan primicias in Santa Iglesia. Ma yuli 
mochibna. Jesusé. . 

LOS SACRAMENTOS. 

In teyectiloni sacramentos Los santos sacramentos 

ca cbieontetl. son siete. 

Inic centetl, Necuateqniliz- El primero, Bautismo. 

tu. 

Inic ontetl Techicáhiializtli. El segando, Confirmación. 

Inic etetl Tlamacehaaliztli. El tercero, Penitencia. 

Inic nai^tetl, Tlcceliliztli. El cuarto, Comunión. 

Inic macüiltetly Temachio- El quinto, Extrema-Un- 

tiliztli. cion. 

I Inic chicuacentetl, Teopix- El sesto, Orden Sacerdo- 
I catlalüiztli. * tal. 

Inic chicontetl, Nenamicii- El sétimo, Matrimonio, 
liztli. 

LOS artículos db la fe. 

Ini neltOGOcatzin in to Te- Los artícidos de le f4 son 

ooio Jesucristo ca ma- catorce. Los riete prl- 

tlactetlonnaliui:inachto meros pertenecen á la 

chicontetl mo tenehua Divinidad: Y los otros 

itecbtzinco pohui in to siete á la Santa hnmani- 
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Tecuio Jesucristo inic 

Teotl: Auh in noc chi- 

contetl itechtzinco pohui 

in to Tecuio Jesucristo 

inic oquichtzintli: 
Izcatqui in chicontetl acli- 

to mo tenehua. 
Inic centetl, neltocoz ca 

zan ce Teotl Dios ce- 

mixquick ihuelli. 
Inic ontetl, neltocoz ca 

Dios Tetatzin. 
Inic yetetl, neltocoz ca 

Dios Ipiltzin. 
Inic nauntetl, neltocoz ca 

Dios Espíritu Santo. 
Inic macuiltetli neltocoz 

ca Teyoooyani. 
Inic cbicuacentetl neltocoz 

ca Temaquixtiani. 
Inic chicontetl, neltocoz 

ca Tecentlamachtiani» 

Izcatqui inoc cMcontetl, 
in zatepan moteiiehua. 

Inic centetl^ neltocoz, ca 
to Tecuio Jesucristo inic 
oquiclitzintli orno naca- 
yotitzino ica itlamahui- 
zoltzin in Dios Espíritu 
Santo. 

Inic ontetl, neltocoz, ca 
orno tlacatili itechtzinco 
in oihuapilli Santa Ma- 
ría cenqulzcaichpochtli, 
Aj^b ca aic oquimo ca- 
huili icbpochyotzin imi- 
xihuillztzin achto, imixi- 
hmliztzia ipan, imixlihul- 
liztzin zatepan. 



dad de Nuestro Señor 
Jesucristo. 



Los que pertenecen á la 
Divinidad son estos: 

El primero, creer enxin do- 
lo Dios Todopoderoso.' 

El segundo, creer* que es 
Dios Padre. 

El tercero, creer que es 
Dios Hijo. 

El cuarto, creer que es 
Dios Espíritu Santo. 

El quinto, creer que es 
Criador, 

El sesto, creer que es Sal- 
vador. 

El sétimo, creer que es 
Glorificador. 

Los quepertenecen d la Stcu 
Humanidad son estos: 

El primero creer que Nues- 
tro Sefíor Jesucristo en 
cuanto hombre fué con- 
cebido por obra del Es- 
píritu Santo, 

El segundo, creer que na- 
ció de Santa María Vir- 
gen, siendo ella Virgen 
antes del parto, en el 
parto y después del 
parto. 
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Inic etetl, neltocoz ca orno 
tlalyohoitti ihuan orno 
miquili inic techmo ma- 
quixtiltz inti tlatlacoa- 
nime. 

Idíc nauhtetl, neUocoz ca 
orno temohui in mictlan 
oquimo qaixtilito in ani- 
mas, in cualtin totahuan 
ompa quimo chieliticatca 
ini mahaiz hualaliztzin. 

Inic macuiltetl, neltocoz 
ca orno noma izcalitzino 
jeinhaitica intlan in mi- 
micqne. 

Inic chicuacentetl, nelto- 
coz ca orno tlecahui in 
ilhuicac, ihuan mthniti- 
tica ima yec campátzin- 
co in Dios Tetatzin ce- 
mixqaich ihuelli. 

Inic chicontetl, neltocoz, 
ca, ompa haalmehuitiz- 
quinmo tlatzontequilili- 
quiuh in yolque ihuan- 
mynícque. 

In cualtin qain.mo maqui- 
4iz cemicac pápaquiliz- 
tli, ipampa huel cualli 
oqui pisque itlanahua- 
tiltzin Dios ihuan in San- 
ta Iglesia; auh in amo 
cualtin quin mo maquiliz 
cemicac tlaiyohuiliztli 
mictlan ipampa amo 
huel cualli oqui pixque 
in iteo te nahuatiltzin in 
Dios ihuan Sta. Iglesia. 
Ma yuh nK>chihua. 



El tercero, creer que reci- 
bió muerte y pasión por 
salvar á nosotros peca- 
dores. 

El cuarto, creer que des- 
cendió á los infiernos y 
sacó las ánimas de los 
Santos Padres que esta- 
ban esperando su santo 
advenimiento. 

El quinto, creer que resu- * 
citó al tercero dia de 
entre los muertos. 

El sesto, creer que subió al 
cielo y está sentado á la 
diestra de Dios Padre 
Todopoderoso. 



El sétimo, creer que vendrá 
á juzgar á los vivos y á 
los muertos. 



Conviene á saber: á los 
buenos para darles glo- 
ria porque guardaron 
los mandamientos de 
Dios y los de la Iglesia; 
y á los malos pena per- 
durable, porque no guar- 
daron los mandamientos 
de Dios y los de la Igle- 
sia. Así se haga. 
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LAS OBRAS DE MISERICORDIA. 

lu tetlaocoliliz tlachihaálli ca matlactetl on nahui in 
acato chicontetl itech pohui ini tlaocoUloca ia to aacar 
yo, ihnaa iaocao chicoatetl itech poliui itlaocoliloca in 
to aaima. 

la achto c)iicoatetl ca yehuatlia. 

laic ceatetl, ca ti quia tlapalotihui ia motoliaia co- 
coxque. 

laic oatetl, ca tic tlacualtiz ia apizmiqui. 

laic etetl, ca üc atlitiz ia amictiaeaii. 

laic aauhtetl, ca tic tlaqaeatiz ia petlauhtiaemi. 

laic macuiltetl, ca tic callotiz ia aéaeaqni tlacatl. 

laic chicnaceatetl, ca tic maquixtiz ia te ilpilojan 
calco liaal tlachixtica. 

laic chicoatetl, ca ti quia tlaltocaz ia mimicqae. 

Aab iaocao chicoatetl ca yehuatlia. 

laic ceatetl, ca tic machtiz ia amo tleia qai mati. 

laic oatetl, ca cualli tic tlá.tolhuiteqaiz ia itech lao- 
aeqni. 

laic eteü, ca tic tlachieltiz ia motlapololtitiaemi. 

laic aauhtetl, ca ti quia tlapopolhuiz ia mitz yolitla- 
coa. 

laic macuiltetl, ca tic yolaliz ia tlaocoxtiaeaii. 

laic chicuaceatetl, ca tic paccayohuiz iaia aetlapo- 
loltiliz ia to huampohuam. 

laic chicoatetl^ ca tierno tlatlauhtiliz.ia Dios ipampa 
ia yolque ihuaa ia mimicque. 



LOS PECADOS MORTALES. 

Ia teaüctiaai tlaüacolli ca Los pecados capitales son 

cMcoatetl. siete: 

laic ceatetl, nexicolhuei- El primero, soberbia. 

liztli. 

laic oatetl, apiztlatquiliz- El seguado, avaricia. 

tli. 
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Inic eteU, ahuilnemiliztli. 
Inio naahtetl. caalanaliz- 

tU- 
Inic macuiltetl, tlacuál xi- 

zicoináliztli. 
Inic chicuacentetl, tlaele- 

bnil nexicoliztli. 
Inic chicontetl, Üatzitiui- 

fizüi. 

Izcatqni in chicontetl jec- 
tihaani qaixnamiqoi in 
chicontetl temictiani tla- 
tiacolU. 

Inic centetly ca jé in nec- 
no matiliztli in quixna- 
miqni ne xicolliaeiliztli. 

Inic onteü, cayo tenemac- 
tiliztli, in quiznamiqui 
apizüatquiliztli. 

Inic etetl, ca ye chipahua- 
ca nemUiztli in quizna* 
miqoi ahnil nemiliztli. 

Inic naahtetl, ca ye tía- 
matcayeliztli in qaixmi- 
qui in cuallanaliztii. 

Inic macuiltetl ca ye tlaix- 
yeyecoliztli in quiznami* 
qui in tlacaal 2uxicaina- 
llztli. 

Inic chicuacenteü, ca ye 
te tlazotlaliztli in quix- 
namiqni tlaelehuil nezi- 
coliztlL 

Inic chicontetl ca ye ne- 
tlacaitlahailizüi in quix- 
namiqui in tlatzihuiliz- 
tli. 



EltercerOi Injaria. 
El cuarto, ira. 

El quinto, gtüa. 

El sesto, envidia. 

El sétimo, pereza. 

Las siete virtades que 
contrarían á los siete 
pecados mortales son ^ 
estas: 

La primera hnmildad con- 
tra la soberbia. 

La abunda, largueza con- 
tra la ayaricia. 

La tercera, castidad con- 
tra la li:yuria« 

La cuarta, paciencia con- 
tra la ira. 

La quinta, templanza con- 
tra la gula. 



La sesta, caridad contra la 
envidia. 



La séümai diligencia con- 
tra la pereza. 
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LA CONFESIÓN GENERAL. 

Nehuatl ni tlatlacoani niño yolcoitia ixpantzinco in 
to Tecuio Dios cenhuelitini, ihuan in yehuatzin mocM- 
pa huel nelli ichpochtli Santa María, yehuatzin S. Mi- 
guel Arcángel: Yehuatzin S. Juan Bautista, ihuan ye- 
huatzin Señor San José, ihuan yehuantzitzin Apostolos- 
rae S. Pedro ihuan S. Pablo, ihuan mochtintzitzin San- 
tome, no tehuatzin to tatziné, ca oni huei tlátlaco 
tlalnamiquiliztica , tlatoliztica ihuan tlachihualiztica 
ipampa ¿n no tlátlacol, ipampa no tlátlacol ipampa in 
no huey tlitlacol. Aun ca nicno tlatlauhtilia yehua« 
tzin in cemicac Ychpochtli Santa María, ihuan yehua- 
tzin San Miguel Arcángel, yehuatzin San Juan Bautis- 
ta, yehuatzin Señor S. José, ihuan yehuantzitzin Apos- 
tolosme San Pedro ihuan San Pablo ihuan mochtintzi- 
tzin in Santome, no tehuatzin to Tatziné inic tierno tía- 
tlauhtiliz no pampa in to Teeuio Dios. 



ACTO DE CONTRICIÓN. 

No Teotziné, no temaquixticatziné Jesucristoé, in 
ti huel nelli Teotl Dios ihuan ti huel nelli ti oquichtzin- 
tli, tinoteyocoxcatzin, ihuan tino tlazo temaqúixtica- 
tzin, in ti cenquizca mahuiztiloni, ti cenquizca tlazotla- 
lonl, in nimitz notlazotilia ipan cemixquich tlachihualli, 
mochica no yollo niño yoltequipachoa inic onimitz no 
yolitlacalhui; auh ipampa in niño cemixnahuatia inic 
acmo ni tlatlacoz, ihuan niño yolcuitiz icuac no nahua- 
til; ihuan nite yellecoltia in mochi no tlachihual ipam- 
pa no ixtlahualiz tlátlacol: ihuan mo techtzinco niño 
temachla inic tinech mo tlapopolhuiliz ipampa mo tlazo 
mahuiz yezyotzin, mochi in no tlátlacol: ihuan tinechmo 
maquiliz in yectiliztli inic aómo occeppa ni tlatlacoz, 
Ma yuh mochihua. 



EL BENDITO. 

lYETENEHUALOCATZIN IN SMO. SAOBAHBNTO. 

Ma cenqaizca yectenehualo in cencahuel ne teotiloni, 
Mahuiztililoni TeotlamahuizoUi Sacramento; in itlctzin- 
co huel cemácitica ommo yetztica in ta Tequio Jesucris- 
Uüf huel nelli Teotl Dios, ihuan huel nelli oquichtzintli. 
Óeno ihuan ma cenquizca yectenehualo in teitic in iyan- 
ornean netlaliliztziUi in icenchipahuaca tlacatililocalr 
ziu in cemicac Ichpochtzintli,. Tlatoca cihuapilli, Santa 
María, ia Dios itlazomahuiz nantzin, ihuan to Gihua 
tecuiotzin; in itechtzinco aic maqueman oá.cic in tla- 
catzinüliz tlatlacoUi. Mayuhmochihua. 



MODO DE CONTAR EN MEXICANO. 

Ce ..• 1 

Orne ", . ....,,..•. 2 

Bíryei 3 

I^ahui , .*./.....• 4. 

Macuilli. 6 

Chicoace.. ..-►....!: 6 

Chjpome • .-....; 1 

Chfcuei *.......,....,. , 5 

Chiuhnahui 9 

Matlactli , 10 

Matlactloce , ,. . . : 11 

Matlactlomome ....,.....'. 12 

Matlactlomei . . 1 13 

MatlacÜonahui ..^14 

CaxtoUi....- 16 

Caxtoloce * . 16 

Caxtolomome 11 

Caxtolomei , Ift 

Caxtolonahui 19 

Cepohualli: cempoalli: una cuenta: un veinte .... 20 

Cempoalli ihuan ce 21 
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Oempoalli ihaan orne ..• 22 

„ ihuanyei...» 23 

,, ihuan nahni ^ . . . 24 

,, ihuan macoilli •••.« 25 

. ,, ihuan chicoace 26 

,, ihuan chicóme 2T 

jf ihuan chicoei 28 

,, ihuan chiuhnahul 29 

,, ihuan matlactli 80 

, , ihuan matlacüoce • « • 81 

,, ihuan matlactlomome K 

p ihuan maüactlomei. ; . . . . 38 

,, ihuan matlactlonahui 84 

,, ihuan caxtolli 85 

y, ihuan cai^toUi ihuan ce 8G 

„ ihuan caxtolli ihuan orne ¡ . • . 8T 

jj ihuan caxtolli ihuan yei ^ . . 88 

,, ihuan caxtolli ihuan nahui V^ 

Ompoalli: dos veintes: dos cuentas 40 

Yepoalli < . , 8 reintes 60 

Nauhpoam 4 „ 80 

Macuilpoalli 5 ,, 100 

Chicoaoempoalli 6 „ 120 

Chicompóalli ..•• t „ 140 

Ohicoepoalli 8 „ 160 

Chiuhnauhpoalli 9 „ 180 

Matlacpoálli • ÍO „ 200 

Matlactlooepoalli 11 ,, , 220 

Majilactloinomepoalli 12 ,, 240 

Matlactlomeipoalli..... 13 ,, 260 

Matlactlonahuippalli 14 ,, 280 

Caxtolpoalli 15 ,, 800 

Oaxtolpoálli ihuan ce 16 ,, 320 

,, ^ ihuan orne. 17 ,, 340 

,, ihuanyei 18 ,, ^ 860 

,1 ihuan nahui 19 ,, 380 

Cempoalpoalli: que sollama esta su- 
ma Tzontli, ó centzontli, equira- 

lente á 20 veintes 400 



Qntzontli 2 400 800 

TeitzonÜi 3 400 1200 

Nauhtzontli 4 400 1600 

Macuiltzontli 5 400 2000 

Chicoacetzontli 6 400 2400 

Chicontzontli. ; 1 400 2800 

Caücoetzonüi 8 400 3200 

Chiahnaahtzontli . . « 9 400 3600 

MaÜacizontli 10 400 4000 

Maüacüoce tzoBÜi ... ,^ 11 400 4400 

Matlactlomome tzontli 12 400 4800 

Matlactlomei tsontli 13 400 6200 

Matlactlonahui tzontli 14 400 5600 

Caxtoltzontli 15 400 6000 

Oaxloloce tzontU 16 400 6400 

Caxtolomome tzontli. 1? 400 6800 

Gaztolomei tzqntli • 18 400 7200 

Oaxtolonahni tzontli 19 400 7600 

Cempoal tzontli. 20 400 8000 

Así seguirá hasta multiplicar 400 por 400 que dan 
160^000 que se llama xiquipilli, Ac, &c. 

MODO DE CONTAR ORDINALMENTB. ^ 

Oenteü. Prim^^ 

. Ontetl Segundo. 

Btetl : Terees^. 

Nauhteti....* ...Ooartá 

Macniltétl Quinto. 

Chicoacentetl Sesto. 

Chicoütetl ^ Sétimo. 

Chicoetetl Octavo. 

Ghiuhn&.ulitetl — Noveno. 

Matlactetl .r Décimo. 

Así seguirá hasta cempealtetl; ompoaltetl; vigésimo, 
ciiadragésimOy &C, &€. 

MODO DE CONTAB FOB FARDOS. 
Ce QuimilU, 
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Orne (ífámm. 

Yei 

Nahui .... 

Macuilli , 

Chicoace > 

Chicóme... ., , 

Chicoei 

Cliiuhnahui, Ac, &c. 

MODO DE CONTAR POR VECES Ú OCASIÓN. 

Cepa. ; i .......*. Una vez, 

Oppa 2 veces, 

Yexpa,...*. ....i. >....., 8 

Nauhpa , :.... 4 

Macuilpa 5 

Chicoacexpa 6 

Chicocpa 1 

Chicoexpa c 8 

Chiuhnauhpa. 9 

Matlacpa *,........... 10 

Maüactlocepa 11 

MatlacÜomomepa .«... 12 

Matlactlomeipa 13 

Matlactlojiauhpa 14 

Caxtolpa, &c,, &c « 15 

Así seguirá hasta cempoalpa 20 

Ompoalpa, &c 40 
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EJERCICIOS PARA LEER DE CORRIDO. 

Aquin cualli piltzintli qui cohuilia icactoton, qui co- ; 
huilia ixochicual ihuan yehuatl cenca pápaqui, mi totáa 
ihuan huéhuetzca; ye cana ye amo cana tleín quimaca. 
Aah aqnin amo cualli piltzintli zan cantehua tlein xo- 
chicualli quitta inmanel amo iaxca; noce amo qui ma- 
ca ihuan yauh mo tlatiz campa hueUti ihuan amo qui , 
teittitia ixayac inocpüc tía mochi ye óquitotolo. Yuh- 
quinin ¿acjuift cuaUi quittaz? ¿Aquin cualli qui tlazo-- 
tlazT 
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EJERCICIO SEGUNDO. 

Aquin cualli cihuatontli) icaac mehua yohuatzmeoti- 
ca zanimam mo tlancuaquetza^ mo machiotia^ mo teo 
chihua ihnan zatepa quin llapaloa itátzin ihuan inant- 
zin: quin ma tenamiqni ihuan zaníman pehna tlacbpa- 
naz no ce mo machtiz, no ce mo tlalia tlá.tzomas íqui- 
iiz, ihuan qui chihua mochitlein itequiuh in tlazo cihua 
piltzintli. 

Auh aquin amo cualli cihuatontli icuac inoctepitzin 
oízac zaniman camapeloa, tzatzi, qui tetelicza intla- 
pechtli mo cuamomotzoa, mo nacaz tititza, mo tencua- 
cn% ihuan tía cámo acá ipan tleinquitta zan mo quetz- 
tehua ihuan macihuixinaca, mo tlaloa. 

No tlazo cihuaconemée ipampatzinco Dios xipinahua- 
can, tía an qui nequi má acá an mech tlazotlaz. 

EJERCICIO TERCERO. 

Ma xic pie itech mo yoUo ihuan itech mo anima, ca 
metztlca in nelli Teotl Dios, ihuan yehuatzin cemicae 
quin motztUitica ihuan quin mo pohuilitica ceceyacan 
moclAbí to tlcdnamiquilizhuan. Ipampa in cualli xi tla- 
chihuacan ihuan cualli xi tlalnamiquican. 

Xi quin tlazotla, No piltzine, in mo tatzin ihuan 
mo nantzin: yuh quion huecauh tinemiz ihuan cemicae 
tinemizteochihualoz. 

Xic tlazotlamo huampo que ñame tic nequi ma mitz 
tlazotlacan. 

EJERCICIO CUARTO. 

Aquin cualli piltzintli amo cana tlimach. Tl^ itla qui- 
nequi qui mitla nilia paccayotica itatzitzihuan ihuan 
quin cuepilia zano yuhqui cualyotica. Tía cámo qúi- 
ndaca zano yuhqui papaquilistica tHcactoc. A«h aquin 
amo cualli piltzintli zan tlimach qui cuicui; huel cualla- 
ni. Tía cámo qui maca tlein quittá anozo mochi tlein 
quinequi, pehua mo cuahuihuitana, tzátzi, choca; yuh* 
quinin cuallani ini tahuan ihuan qui cuitlahuitequi. 
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EJERCICIO QUINTO. .. 

Aquin caalli cihuatontli mi xamiOi mo mateqoia, 
ihaau mo tzoncajalma. Yuhqainin amo zan cuatats^pa 
yatinemi. Auh aquin amo cuaJli cihuatontli; zan titi- 
cectlnemi; amo cana tzocoaztli ica mo tzoncayahaaz: 
quin huica tinemi imahúan zan cnicuiltique, ihuan izti* 
huan cenca huehueyaque. Yuhquinon mochi tlaca zan 
mo tlaeltia qui chicha, ihuan ixpan cholloa. 

EJERCICIO SESTO. 

Aquin cualli piltzintli^ zaniman qui chihua tlein quil- 
huia: quitemaca cualy ótica tlein quitlanilia, ihuan ye- 
huatl quitlani pacquiliztica tlein quinequi. Aic cáca- 
manaloa imitlauhtzinco in tetéuhtin. Auh aqúin amo 
cualli piltzlntli zan quitlani mochi tlein quitta, amo te 
tlacaitta zan teca huehuetzca, yuhquinín ayac onca 
aquin cualli quitlazotlaz. 

EJERCICIO SÉTIMO. 

Cenca huey tlatlacoUi qui chihua in cihuatontli icuac 
quin tzotzopinia in mimiztoton, noce tototzitzintin^ nor 
ce quimaztlacapal cetonia in zayoltoton. In cutJAL ci- 
huatontli aic quinequiz, aic qui cahuaz in qui cotonaz- 
que, in qui poztequizque inicxitoton. Matel quimatiz, 
ca mane! zayolton non tzatzi, non choca, non elcicihui 
ixpantzinco in to huey tlatohuani Dios aquin mo huell- 
tiltiz techmo tlatzacuiltiliz. 

EJERCICIO OCTAVO. 

In mahuiztic piltzintll mo quetza imixpantzinco in 
Teheuhtin cualyotica. Qui cuepa ixayac ihuanquitta 
in aquin quinotza, ihuan tlacactoc icuac amo onca 
9JCfún tlein quitlátlania. Auh in aquin amo caalli pil- 
tzmtli, zan motlaztloc queme ce zoquitetl queme ce jol- 
catl imixpantzinco in pipiltin. Amo mo quetza, amo 
te tlacaitta, amo te tlananquilia: zan teixpan panote* 
hua que me ce chichi^ yuhquinon zan qui tlahuihuical- 
tia, ihuan qui telchihua. 

FIN. 



Sifaboho de idioiiM mexicMio. 
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